How do we translate correctly?

Levels of Language Analysis: 4 sl Jalasl) cily g

By defining the translator's strategy, we have succeeded in defining a clear
approach that the translator will follow through on, so that he can actually begin
translating. Now suppose that we gave the translator a message to translate, and
that translator had difficulty understanding the meaning of a word. What are the
steps that he must take to reach the most accurate meaning of this word? For
example, in the phrase:

This table is out of place.
What is the exact meaning of the wordtable?

)L ologill sl of Jaas of s gu s

There are four meanings that the translator must search for in sequence. These
meanings are:

1- Lexical meaning: cozeal! ol

The translator must begin searching for the word in the linguistic dictionary,
whether it is monolingual or bilingual, to help understand its meaning. Note that

One single word always has two meanings: linguistic meaning: s (=<, and
technical meaning: ~>aal Sxs, For example, the word interpretation means

Lins Josbil) ol Ll il and the word commentator means e sl Lisad (3las

L | and so on. The dictionary may not be the only reliable source as a last
resort or a better one, as the translator has to guess several possible meanings.
This includes the meaning intended by the author and his own interpretation of
the word or phrase in addition to the dictionary’s definition of the word. If the
translator cannot determine the exact meaning of this word, he begins to search
the following meaning:

2- Textual Meaning: ed! a2kl

This means that the translator should use the bilingual dictionaries that are
specialized in various fields, such as medical, engineering or economic
dictionaries ... etc. This is because the meaning of the word alone may differ
from it if it is placed in a specific context, that is, if it is preceded or followed by

a specific word. For example, the word pure means " &L " 51 " & ". But this
word may have different meanings if followed by other words - as follows:

pure language (e>ad dal
pure man 30l & Ja )y — Ay shall adles Ja
pure angels ledal ol AL



pure mathematics sy Cilpzaly )

pure sciences Ly piasle
pure water e ela

pure gold A ) galld caad
pure Egyptian 2 oo Ll (g ae

And also the word “contain” which means ." ;22 " ol " <52 ".BUt its meaning
differs if it appears in certain texts - for example:

to contain a crisis 4 ) (s sing
to contain an enemy s (Al
to contain feelings oeliall 58
to contain involvement L) sill iy
to contain acts Juadl  alaty

As well as the word harsh means " .G " 4 " .2 ". Its meaning differs in other
texts as follows:

harsh language alad 4
harsh words 4l cills
harsh clothes EAP YR ENEQRIy oY
harsh man Qldl) e da

And so on. In the opposite way, the meaning of the word ~.y differs according
to the context in which the speech is mentioned as follows:

far-reaching il sl
broad-minded Y il
wide-spread L) aul
knowledgeable 43 prall a5
patient — forbearance saall aul
merciful Laa ) a5
The same goes with the word* =iz “
to lower pause / muffle i guaall adi
to devalue currency Alaal) Aad ymdd,
to moderate interest rate B jrie bl
to curtail government spending e sSall By (il
to curb inflation aduail) addy

If the translator could not also determine the intended meaning of the word, he
begins to look at:

3- Contextual Meaning: SlJ! 2!

It is the meaning that can be extracted from the context of speech, because
sometimes there may be words that have a specific meaning, but this meaning



completely changes because these words exist within a specific context. For
example:

231 Olgr § audl 88T Jlall WS Wglay Buolt SN Carianns
We find that the word " _x.2:.5" has a different meaning in this context than

wL.2)l, but it means here that the tournament will be held on the territory of the
United States. Therefore, the previous sentence is translated into:

The football world cup will be held at USA in coming June.

This issue can be discussed more broadly by analyzing the following Arabic
text, which is translated into English from Arabic Press:

&y s A8y

Jog O lugr puy o Wl e s S 8 Aol 1 (sgens Liagd) aiay b Aol 1 g S39
Jlugl aldseenl Coud o dall L) Joog 3 el Sl syl Jgline § OGN jud e
obaiey Ry By s A8y) Ly gt 52 oty 2,8 SIS

saas )
Modern Farming

The Minister of Agriculture stated that he would keep before him the raising of
the standard of agriculture in the country, and that he would spare no effort to
place, as far as possible, the most recent innovations achieved by modern
science within reach of the farmers, through the employment of mechanical aids,
with one aim in view and that was the facilitating and building up of an up-to-
date well-organized agriculture.

When taking a closer look at the Arabic text, we find that the translator
sometimes gives more than one synonym in his translation of one of the words
in the Arabic text. By doing so, he also attempts to give an aesthetic touch to his
translation by deleting some words or expressions, or adding specific
expressions for the purpose of clarification. The following points can be drawn:

Eirst: The dictionary (Arabic - English) gives more than one word that can be

used in exchange for the word "asly3", such as farming and agriculture. The

translator used both words to translate it to refer to the same thing: in the title, he
used the first, and then he used the second in the text. But when he wanted to

translate the derived word (c.=)»), he preferred to derive it from the first word,
as he used the word “farmers”.



Second: In the Arabic text, the word <3 may be translated with the equivalent

in English, such as mentioned or said. But the translator prefers to use another
word that is strongersemantically, which is stated. This gives a stronger
indication in the English text, given that the speaker is the minister.

Third: In the Arabic text, the word “>>.” means all the big and small cities and

villages in the speaker's country. In translation, the translator used the word
country in the singular form as a counterpart, and it gives the same meaning to
some extent. The translator's goal is to achieve a kind of simplicity in
communicating the meaning.

Fourth: In the Arabic text, the word s means any of the results or outcomes.

But the translator used a completely different word in his translation, the word
innovations, which is the best word that fits with the contextual meaning of the
Arabic word. It is clear that the translator, by his attempt to promote the Arabic
text, by using his own interpretation of the meaning of words, and then choosing
a better counterpart in the translated text.

Fifth: In translation, we find that the word in view has no equivalent in the
Arabic text. But the translator adds this phrase to the translated text in order to

clarify the intended meaning of the phrase used in the Arabic text («=>\s 2,%)).

We also find it clear here that the translator tries to make the translated text
sound coherent.

Sixth: In the translated text, the word up-to-date stands as a translation of two
different words but they have the same meaning, which are "azyu> 4,2 " It iS

clear that the translator preferred to combine the meaning of these two words in
one word, with the aim of reducing redundancy.

5- Suggestive Meaning: Jw$y! bl
It is the meaning suggested by the words in the sentence. For example in the

sentence:On seeing the ghost, they stood motionless.
The motionless word suggests no motion. The Arabic language uses several

expressions for this position, such as s cveSl & ly,es o Culall vgnny, o ity
Alosl waaZ, Of course, the choice of one of these expressions depends on the

literary sense. Thus, the previous sentence is translated into:
ol ey s 8 S 15y




The same goes with the sentence: Wl § 28 sk

It suggests that the girl is very beautiful. But when translating into English, we
cannot convey this concept as it is, because the moon in the English
environment does not have the same suggestion that it has in the Arabic
language. Therefore, you must search for beauty in the English language, for
example: Snow White. Thus, the sentence can be translated to:

The girl is as fair as Snow White

And also if we say:
The girl is as white as snow.

We cannot translate it by saying: This girl isas white as snow, for the concept of
snow in the Arab environment is not the concept of snow in the western
environment. It may be understood from the previous sentence that this
comparisonis made for defamation, not praise. So it is better to say:this girl is
very beautiful. And cut it short.



